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 یطاهر اری: اسفندیسیو آوانو یتالیجید پردازش

 

2 

00:00:11,700 --> 00:00:14,700 

poso  vo  doxto  vâ  ham  raften 

و دخترها با هم رفتند پسرها  

 

3 

00:00:16,950 --> 00:00:19,950 

zano  vo  mardo  tu  xo:na  neštan   
و مردها در خانه نشستند زنها  

 

4 



00:00:22,250 --> 00:00:26,350 

gorgo  az  sago  šâ-tersida   

دندیاز سگها ترس گرگها  

 

5 

00:00:27,700 --> 00:00:31,700 

ǰuško  ru  šâxa  neštar-en   

خه نشسته بودندشا یرو گنجشکها  

 

6 

00:00:33,250 --> 00:00:37,250 

i  sango  ki  rexten  iǰâ ? 

نجا؟یا ختیر یسنگها را چه کس نیا  

 

7 

00:00:37,750 --> 00:00:41,200 

i  xunao  mâl  mâ-n 

ها مال ماستخانه نیا  

 

8 

00:00:41,450 --> 00:00:44,700 

doxtaka  iǰâ  nešta   
نشسته بود نجایا دختره  

 

9 

00:00:44,950 --> 00:00:48,450 

zaneka  az  mardeka  nâterse   

ترسد یاز مرَده نم زنه  

 

10 

00:00:48,800 --> 00:00:52,800 

kâkâ-m  ya  tâ  posi-š-a  vo  do  ta  doxt 

پسر دارد و دو دختر کی بردارم  

 

11 

00:00:53,550 --> 00:00:57,550 



doxteka  ra:   

رفت هدختر  

 

12 

00:00:57,750 --> 00:01:01,150 

zaneka  a  sag  aterse 

ترسدیاز سگ م زنه  

 

13 

00:01:01,550 --> 00:01:04,550 

poseka  xâfta   

دیخواب پسره  

 

14 

00:01:04,800 --> 00:01:08,400 

gorgu  be  gusfandi  xʷâ   
گوسفندان را خورد گرگه  

 

15 

00:01:08,700 --> 00:01:12,150 

be  sagu  šo-košt   
را کشتند سگه  

 

16 

00:01:12,600 --> 00:01:16,350 

ya  mardeka  sa:râ  wustâde   

است ستادهیا رونیب یمرد کی  

 

17 

00:01:16,650 --> 00:01:19,650 

ya  tâ  ǰušk  ru  deraxt  nešt-en   

شاخه نشسته است یرو یگنجشک کی  

 

18 

00:01:20,550 --> 00:01:24,950 

poseka  telou  a  doxteka  kučeku  aterse 



ترسدیبزرگه از دختر کوچک م پسر  

 

19 

00:01:25,500 --> 00:01:29,700 

me  sib-e  sorxu  m-avâ   

خواهمیسرخه را م بیس من  

 

20 

00:01:30,050 --> 00:01:35,300 

be  doxt-e  gapu  xo:ne-i  xari   

دیدختر بزرگه خانه خر یراب  

 

21 

00:01:35,550 --> 00:01:39,550 

xo:na  gapu-i  foruxt 

بزرگه را فروخت خانه  

 

22 

00:01:40,000 --> 00:01:44,000 

o  doxteka  šu-i  nakerd-ẽ 

دختره شوهر نکرده است آن  

 

23 

00:01:44,200 --> 00:01:46,850 

o  poseka  ši-di   

دشیپسره د آن  

 

24 

00:01:47,200 --> 00:01:50,850 

o  mardeka  nun  aforoxt-en 

فروشدیمَرده نان م آن  

 

25 

00:01:51,150 --> 00:01:55,150 

o  sib  sorxu  boxʷa   
سرخه را بخور بیس آن  



 

26 

00:01:55,650 --> 00:01:59,650 

i  deraxtu  gerduk  adet 

دهد؟یدرخته گردو م نیا  

 

27 

00:02:01,350 --> 00:02:06,700 

ya  doxt-e  kučeki-š-a  vo  do  ta  čuk-e  gap 

دختر کوچک دارد و دو پسر بزرگ کی  

 

28 

00:02:08,650 --> 00:02:12,650 

dâdâ  kučeku-š  hânu  šu-i  nakerd-ẽ   

کوچکه هنوز شوهر نکرده است خواهر  

 

29 

00:02:13,500 --> 00:02:17,500 

lebâso  ko:na-š  a  gar-eš-a   

به تن دارد یاکهنه راهنیپ  

 

30 

00:02:18,350 --> 00:02:22,350 

i  xo:na  a  u  xo:na  gaptar-ẽ 

خانه از آن خانه بزرگتر است نیا  

 

31 

00:02:22,550 --> 00:02:25,650 

pul-e  bišteri  mâ-avâ 

میخواهیم یشتریب پول  

 

32 

00:02:25,950 --> 00:02:28,850 

mâ  arzânte-mu  foruxt 

میارزانتر فروخت ما  

 



33 

00:02:28,950 --> 00:02:35,300 

šemâ  gero:nte-to  xariden 

šemâ  gero:nte-to  xari 

دیدیگرانتر خر شما  

 

34 

00:02:35,700 --> 00:02:39,700 

me  emruz  xo:na  amunõ 

مانمیامروز خانه م من  

 

35 

00:02:40,100 --> 00:02:44,100 

bei  me  vâ  xošo  nabord   
را با خودشان نبردند من  

 

36 

00:02:45,250 --> 00:02:49,250 

dâdei  me  šu-i  nakerd-ẽ 

من شوهر نکرده است خواهر  

 

37 

00:02:50,000 --> 00:02:53,150 

to  duš  koǰâ  astari ? 

؟یکجا بود شبید تو  

 

38 

00:02:53,300 --> 00:02:56,000 

me  bei  to  na-m-di 

دمیتو را ند من  

 

39 

00:02:56,250 --> 00:02:59,250 

a  to  če-šo  porsi ? 

؟یکجا بود شبید تو  

 



40 

00:02:59,550 --> 00:03:03,050 

bei  mâ  dar-šo  ke: 
کردند رونیرا ب ما  

 

41 

00:03:03,700 --> 00:03:06,250 

xo:nei  mo  iǰâ  na-a 

ستین نجایما ا ۀخان  

 

 

42 

00:03:06,300 --> 00:03:09,150 

a  mâ  nâtersen 

ترسند یما نم از  

 

43 

00:03:09,300 --> 00:03:11,850 

šomâ  key  xâfti ? 

د؟یدیخواب یک شما  

 

44 

00:03:11,950 --> 00:03:15,000 

a  šemâ  čegâk-šo  geft ? 

شما چقدر گرفتند از  

 

45 

00:03:15,050 --> 00:03:19,050 

bačei  šomâ  koyâ  axoven  ? 

خوابند؟یشما کجا م یهابچه  

 

46 

00:03:19,350 --> 00:03:23,350 

o  ke  na-hond-en  doxt  ke-en  ? 

ست؟یدختر ک دیآیکه دارد م او  

 



47 

00:03:23,600 --> 00:03:30,600 

o  i  xo:na  be  mo-i-foruxten   

o  i  xo:na  be  mo-i-foruxt   

خانه را به ما فروخت نیا او  

 

48 

00:03:31,450 --> 00:03:36,200 

be  o  doxteka  nâšnâson   
شناسمیدختر را نم آن  

 

49 

00:03:36,700 --> 00:03:40,700 

o  ke-et  di  dâdâye  me  asta 

خواهر من است ،یدیرا د او  

 

50 

00:03:41,400 --> 00:03:45,400 

o  ke-en  zan-et-en ? 

زن توست ست؟یک او  

 

51 

00:03:45,650 --> 00:03:48,450 

a  o  nâtersi ? 

؟یترسیاو نم از  

 

52 

00:03:48,500 --> 00:03:55,050 

o  ke-et  di  pos-e  me  asta   

o  ke-et  di  pos-e  me-ẽ   

پسر من است یدیکه د او  

 

53 

00:03:55,600 --> 00:03:59,600 

i  ke  ra:  doxt-e  me-a   

که رفت دختر من است نیا  



 

54 

00:03:59,700 --> 00:04:03,700 

i  ke-ẽ  pos-e  šomâ  ? 

پسر شماست؟ ست؟یک نیا  

 

55 

00:04:04,100 --> 00:04:07,900 

i  ke  šâm  apoxt-ẽ  dâdâye  me-ẽ   

استخواهر من  پزدیکه شام م نیا  

 

56 

00:04:08,050 --> 00:04:10,900 

dast-e  i  poseka  bege   

ریپسر را بگ نیا دست  

 

57 

00:04:11,200 --> 00:04:14,700 

i  doxteka  gerix  akerd-en   

کندیم هیدختر گر نیا  

 

58 

00:04:15,000 --> 00:04:19,000 

i  če-en  to-nahâden  iǰâ  ? 

د؟یاگذاشته ستیچ نیا  

 

59 

00:04:19,200 --> 00:04:21,900 

dar  i  vâz  bokon   

را باز کن نیا در  

 

60 

00:04:22,200 --> 00:04:25,700 

ošo  sa:ra  wustâdan   
اندستادهیا رونیب آنها  

 



61 

00:04:25,950 --> 00:04:29,200 

xo:neye  ošo  mo-xari   

میدیآنها را خر ۀخان  

 

62 

00:04:29,500 --> 00:04:32,300 

o  čuko  koǰâ  raften   
پسرها کجا رفتند؟ آن  

 

63 

00:04:32,500 --> 00:04:36,000 

o  doxto  bei  če  nahonden?   
امدند؟یدخترها چرا ن آن  

 

64 

00:04:36,200 --> 00:04:39,150 

išo  bono  sa:râ   
رونیرا بگذار ب نهایا  

 

65 

00:04:39,500 --> 00:04:42,500 

ru  išo  bepušon   
را بپوشان نهایا یرو  

 

66 

00:04:42,750 --> 00:04:46,750 

ošo  xâna  xošu  foruxt   
را فروختند شانۀخان آنها  

 

67 

00:04:47,450 --> 00:04:51,450 

ǧåli  vâ  pašm  mâ-abâfta   

میبافتیرا با پشم م یقال  

 

68 



00:04:51,800 --> 00:04:55,800 

vâ  dâs  gandom  šâ-aborida 

vâ  dâs  gandom  šâ-ačida 

دندیچیداس گندم م با  

 

69 

00:04:56,200 --> 00:05:00,200 

a  xo:na  tâ  bâǧ   vâ  asb  šâ-rafta 

رفتندیخانه تا باغ با اسب م از  

 

70 

00:05:00,600 --> 00:05:04,600 

be  čuk-i  xo  puli  ferestâ   

پسرش پول فرستاد یبرا  

 

71 

00:05:04,950 --> 00:05:08,950 

i  xo:na  be  doxt-om-om  sâxten   

دخترم درست کردم یخانه را برا نیا  

 

72 

00:05:09,450 --> 00:05:13,450 

vâ  das-i  za  tu  sar-i   

سرش یدست زد تو با  

 

73 

00:05:13,750 --> 00:05:17,750 

kalâǧo  ru  šâxa  neštan   
اندنشسته شاخه یرو کلاغها  

 

74 

00:05:18,150 --> 00:05:21,250 

xo:na  az  ke-to  xariden   

د؟یدیخر یرا از چه کس خانه  

 

75 



00:05:21,650 --> 00:05:24,650 

dâro  âteš  šo-za   

را آتش زدند چوبها  

 

76 

00:05:24,900 --> 00:05:28,100 

må  šo  dir  axowim   
میخوابیم ریشب د ما  

 

77 

00:05:28,200 --> 00:05:31,000 

šomâ  emšow  koǰâ  arei   
د؟یرویامشب کجا م شما  

 

78 

00:05:31,250 --> 00:05:34,500 

i  xo:nao  bei  šomâ  exarim   
میخریشما م یها را براخانه نیا  

 

79 

00:05:34,600 --> 00:05:37,650 

me  har  ruǰ  vâ  aginon   
مینیبیهر روز او را م من  

 

80 

00:05:37,700 --> 00:05:40,750 

gerduku  ačinen  o  aforušen   
فروشندیو م نندیچیرا م گردوها  

 

81 

00:05:40,950 --> 00:05:44,600 

šâyad  bâǧ-e  xo  emsâl  beforuše 

باغش را امسال بفروشد دیشا  

 

82 

00:05:44,750 --> 00:05:49,200 



bonesi  tâ  beran   

بروند دیبگذار  

 

83 

00:05:49,450 --> 00:05:54,500 

raftom  ke  doxt-om  xo  beginom 

نمیکه دخترم را بب رفتم  

 

84 

00:05:57,200 --> 00:06:01,200 

aga  me  bemonom  o  ham  atâ ? 

د؟یآیمن بمانم او هم م اگر  

 

85 

00:06:02,000 --> 00:06:05,650 

kâški  šomâ  ham  tâ-honda   

دییایشما هم ب یککاش  

 

86 

00:06:05,850 --> 00:06:09,850 

bâya  a  itaraf  mâ-rafta 

میرفتیم نطرفیاز ا دیبا  

 

87 

00:06:10,150 --> 00:06:13,250 

be  o  sevâ  agini   

دید یرا فردا خواه او  

 

88 

00:06:13,400 --> 00:06:16,150 

emšow  vareim  dideni   
دید میو او را خواه میرویم امشب  

 

89 

00:06:16,250 --> 00:06:19,400 

tâ  ya  sâ’at  dega  aram  xo:na   



به خانه خواهم رفت گریساعت د کی تا  

 

90 

00:06:19,550 --> 00:06:23,550 

i  xo:na  tâ  ya  ruz-e  dega  aforušen   
فروخته خواهد شد گریروز د کیخانه تا  نیا  

 

91 

00:06:24,250 --> 00:06:28,250 

poyiz  ke  biyâ  ǰov  akârim   
امسال؟ ای روندیم گرید سال  

 

92 

00:06:28,500 --> 00:06:31,800 

dušow  dir  xâftom   
دمیخواب رید شبید  

 

93 

00:06:32,100 --> 00:06:34,050 

das-i  soxt   

سوخت دستش  

 

94 

00:06:34,850 --> 00:06:37,450 

duš  kâ  rafti ? 

؟یکجا رفت شبید  

 

95 

00:06:37,600 --> 00:06:39,950 

ow  mu-ǰušon   
میرا جوشاند آب  

 

96 

00:06:40,250 --> 00:06:43,200 

dast-o  m-i-ge  vo  i-bo   

را گرفت و برد دستم  



 

97 

00:06:43,450 --> 00:06:49,400 

ruz  šâ-rafta  vo  dâr  šâ-vârda 

ruz  šâ-rafta  vo  hima  šâ-vârda 

آوردندیم زمیو ه رفتندیم روز  

 

98 

00:06:49,750 --> 00:06:54,300 

zano  qåli  šâ-bâftâ  vo  tu  šahr  šâ-foroxta 

فروختندیو در شهر م بافتندیم یقال زنها  

 

99 

00:06:54,450 --> 00:06:57,100 

må  natunest  xo:na  bexarom   

میخانه بخر میتوانستینم  

 

100 

00:06:57,250 --> 00:07:01,250 

hizom  a  kua  tâ-vârda?   

د؟یآوردیرا از کجا م زمیه  

 

101 

00:07:03,050 --> 00:07:06,250 

dâdâ-m  hanuz  nahonde   

است امدهیهنوز ن خواهرم  

 

102 

00:07:06,400 --> 00:07:08,650 

doxteka  xâften 

است دهیخواب دختره  

 

103 

00:07:08,750 --> 00:07:11,000 

poseka  xâften   

است دهیخواب پسر  



 

104 

00:07:11,350 --> 00:07:14,200 

hanu  šum-ton  naxʷard-en ? 

د؟یاشام نخورده هنوز  

 

105 

00:07:14,400 --> 00:07:17,300 

tâ  hâlâ  gorg-et  did-ẽ ? 

؟یادهیگرگ د تاکنون  

 

106 

00:07:17,400 --> 00:07:20,200 

i  harf  na-m-ešno:tẽ   

امدهیحرف را نشن نیا  

 

107 

00:07:20,450 --> 00:07:23,350 

i  sibo  a  deraxt  šo-čidẽ 

انددهیرا از درخت چ بیس نیا  

 

108 

00:07:23,450 --> 00:07:27,450 

a  dušow  tâ  hâlâ  šum-om  naxʷardẽ   

امشام نخوردهتا الان  شبید از  

 

109 

00:07:28,450 --> 00:07:32,450 

mâ  xâfta-eim  ke  šomâ  hondi 
دیکه شما آمد میخوردیشام م میداشت  

 

110 

00:07:32,700 --> 00:07:36,700 

doxteka  rafta  xo:nei  bep-eš   
پدرش ۀرفته است خان دختره  

 



111 

00:07:37,000 --> 00:07:40,800 

hanu  narasid  –aren  ke mo-raftim   

میبودند که ما رفت دهینرس هنوز  

 

112 

00:07:41,200 --> 00:07:45,200 

deraxto  kanda  budaren 

کنده شده بودند درختها  

 

113 

00:07:45,350 --> 00:07:49,350 

be  i  mardeka  tâ  hâlâ  na-m-dida 

امدهیمرد را تاکنون ند نیا  

 

114 

00:07:50,450 --> 00:07:55,500 

aga  rasida  bašen  ke  xošo  atân  iǰâ   
نجایا دیآیباشد خودش م دهیرس اگر  

 

115 

00:07:55,900 --> 00:08:00,550 

bâyad  tâ  hâlâ  xâfte  baši   
دیباش دهیتا حالا خواب دیبا  

 

116 

00:08:00,850 --> 00:08:04,850 

m-arafta  ke  š-om-di   

دمشیکه د رفتمیم داشتم  

 

117 

00:08:05,150 --> 00:08:09,150 

šom-mon  axʷârda  ke  šomâ  hondi   
دیکه شما آمد میخوردیشام م میداشت  

 

118 



00:08:09,450 --> 00:08:13,450 

če-tå  xarida   

د؟یدیخریچه م دیداشت  

 

119 

00:08:15,050 --> 00:08:19,050 

aga  må-donesta  i  kâ  mo-nâke 

میکردیکار را نم نیا میدانستیم اگر  

 

120 

00:08:19,600 --> 00:08:24,400 

agar  be  mâ  šo-dida  xeyli  bad  š-abu   

شدیبد م یلیبودند خ دهیما را د اگر  

 

121 

00:08:24,850 --> 00:08:28,850 

agar  mâ-adonosta  ke  mâ-agofta   

میگفتیکه م میدانستیم اگر  

 

122 

00:08:29,500 --> 00:08:34,500 

i  himaho  /  i  dâro  bâ  tabar  aškanen   
شوندیبا تبر شکسته م زمهایه نیا  

 

123 

00:08:34,850 --> 00:08:38,200 

ǧazâ  dir  poxta  bu   

پخته شد رید غذا  

 

124 

00:08:38,400 --> 00:08:40,650 

dar  basta  bu   

بسته شد در  

 

125 

00:08:40,900 --> 00:08:44,900 



yo  ǧåliyo  pârsâl  bâfta  buden 

اندپارسال بافته شده هایقال نیا  

 

126 

00:08:45,150 --> 00:08:48,700 

ostaxun-e  pâ-m  pârsâl  eškast-en   

پارسال شکسته شده است میپا استخوان  

 

127 

00:08:49,300 --> 00:08:53,300 

ǧazâ  poxta  buda  ke  mâ  rasidim   

میدیپخته شده بود که ما رس غذا  

 


